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坚持和加强党的全面领导
continuer à maintenir et à renforcer la
direction du Parti sur tous les plans

坚持以党的自我革命引领社会革命
continuer à entraîner la révolution sociale
par l’autorévolution du Parti

坚持以党的政治建设统领党的建设各

项工作

continuer à partir de l’édification
politique pour consolider le Parti sur tous
les plans

坚持江山就是人民、人民就是江山

continuer à observer le principe selon
lequel « l’État c’est le peuple, et le peuple
c’est l’État »

坚持思想建党、理论强党

continuer à poursuivre la consolidation
du Parti sur les plans idéologique et
théorique

坚持严密党的组织体系
continuer à assurer la cohésion interne de
l’organisation du Parti

坚持造就忠诚干净担当的高素质干部

队伍

continuer à former des cadres d’élite à la
fois loyaux, intègres et responsables

坚持聚天下英才而用之
continuer à attirer des talents du monde
entier et savoir les mettre en valeur

坚持持之以恒正风肃纪

continuer sans faiblir à améliorer le style
de travail du Parti et à faire régner une
discipline rigoureuse dans ses rangs

坚持一体推进不敢腐、不能腐、不想腐

continuer à lutter contre la corruption
dans les rangs du Parti selon la formule
« ne pas oser, ne pas pouvoir, ne pas
songer »

坚持完善党和国家监督体系
continuer à améliorer le système de
supervision du Parti et de l’État

坚持制度治党、依规治党
continuer à promouvoir la gestion
institutionnelle et réglementaire du Parti

坚持落实全面从严治党政治责任

continuer à assumer la responsabilité
politique de faire régner une discipline
rigoureuse au sein du Parti


